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Green 
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Grå 

Grey 
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SB 

Svart 

Black 

Schwarz 

Noir 

Musta 

R/BL 

Röd/Blå 

Red/Blue 

Rot/Blau 

Rouge/ 
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Punainen/ 
Sininen 
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ALTERNATIVA MONTERINGSPLATSER 
och tillkommande detaljer 

ALTERNATIVE INSTALLATIONS 
and ac:jditional parts 

MÖGlICHE EINBAUPLÄTZE 
und hinzukommende leile 
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AUTRES ALTERNATIVES D'EMPLACEMENT 
Pieces supplementaires 

VAIHTOEHTOISET ASENNUSPAIKAT; 
lisäosat 
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1129661-3 

1308472-8 - -- --"-----
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Vid monteringsalternativ A tillkommer panel art_nr 
1259730-8 

Vid monteringsalternativ B tillkommer för vänster­
styrd vagn: 
• panel art.nr 1129661-3 
• täckbrickor (antal beroende på hur många instru-

ment som monteras) art.nr 1308472-8 . 

för högerstyrda vagnar: 
• panel art.nr 1129662-1 
• täckbrickor (antal beroende på hur många instru· 

ment som monteras) art.nr 1308472-8 

Additional part for alt.A 
• panel , part no 1259730-8 

Additionai part for alt. B and LHD: 
• panel, part no 1129661-3 
• covers (as manyas necessary), part no 1308472-8 
RHD 
• panel , part no 112662·1 
• covers (as manyas necessary), part no 1308472-8 

Bei Einbauwahl A kommt die Verkleidung, leile.Nr. 
1259730· hinzu. 

Bei Einbaualternative B kommen bei linksgesteuer­
tern Fahrzeug hinzu: 
• Verkleidung , leile-Nr. 1129661-3 
• Abdeckscheiben (Anzahl abhängig von der Anzahl 

der Instrumente, die montiert werden) 
leile-Nr. 1308472-8 

fUr rechtsgesteuerte Fahrzeuge: 
• Verkleidung , leile-Nr. 1129662-1 
• Abdeckscheiben (Anzahl abhängig von der Anzahl 

der In:;trumente, die montiert werden) 
leile-Nr. 1308472-8 

Pour I'alternative de montage A, 
• s'ajoute le panneau No de ref. 1259730-8 

Pour I'alternative de montage B et pour les vehicules 
å direction å gauche, s'ajoutent: 
• Un panneau No de råf. 1129661-3 
• Des rondelles de recouvrement (le nom bre 

dåpend du nombre d 'instruments montås) 
No de råt. 1308472-8 

Pour les vehicules å direction å droite: 
• Un panneau No de råt. 1129662-1 
• Des rondelles de recouvrement (le nom bre 

dåpend du nombre d'instruments montås) 
No de råf. 1308472-8 

Asennusvaihtoehto A:n yhteydessä tulee lisäksi 
paneeli, artikkeli n:o 1259730·8 

Asennusvaihtoehto B:n yhteydessä tulee vasemman· 
puoleisella ohjauksella varustettuihin autoihin seura. 
avat lisäosat: 
• paneeli , artikkel i n:o 1129661 -3 
• peitelevyjä (Iukumäärä määräytyy asennettavien 

mittarien määrän mukaan) 
artikkeli n:o 1308472-8 

Oikeanpuoleisella ohjauksella varustettuihin autoi­
hin: 
• paneeli , artikkeli n:o 1129662-1 
• peitelevyjä (lukumäärä määräytyy asennettavien 

mittarien määrän mukaan) 
artikkeli n:o 1308472-8 
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Ta bort batteri kabeln. 

Remove battery cable . 

Batteriekabel entfernen. 

Enlever le cäble de batterie. 

Irrota akun kaapeli. . 

Lossa och vik ner vänster isolerpanel 1. 
Ta bort paneler 2 mot värmaren på bägge sidor. 
Ta bort säkringsluckan. 

Loosen and fold down left insulating panel 1. 
Remove heater panels 2 on both sides. 
Remove fuse box lid. 

Die linke Isolerverkleidung 1 lösen und herunterklap­
pen. 
Verkleidung an der Heizung 2 auf beiden Seiten entfer­
nen. 
Sicherungsklappe entfernen. 

Liberer et replier le panneau isolant gauche 1. 
Deposer les panneaux contre le chauffage 2, de cha· 
que cöte. 
Deposer le de fusibles. 

Irrottakaa ja taivuttakaa alas vasemmanpuoleinen eris· 
tyspaneeli 1. 
Poistakaa lämmitintä 2 vasten olevat paneelit molem· 
milta puolilta. 
Irrottal(aa varokerasian kansi. 

Lossa mittkonsol och fäll fram den. 

Loosen and fold out center panel. 

Mittelkonsole lösen und diese nach vorne klappen. 

Liberer le support intermediaire et le rabaisser vers 
I 'avant. 

Irrota keskikojetaulu ja käännä se eteen . 
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Borrning av hål för ledningsrnatta 

Vik undan isoleringsmattan vid förarsidan märk upp 
och borra ett hål eJ 25 mm (1), utgå från huvlåsvajerns 
hål (2). Rostskyddsbehandla och sätt dit gummige­
nomföring. 

5 1 

6 

Hole making for cable harness 
Fold away insulating mat. Mark out hol e (1), measured 
from bonnet release wire hole (2), and drill, eJ 25 mm. 
Treat the hole with anti·rust agent and install grom· 
met. 

Bohrung fijr den Kabelbaum 
Die Isolierungsmatte bei der Fahrerseite zur Seite 
schieben , vormerken und Bohrung eJ 25 mm (1) her· 
stellen - vom Loch des Hauptschlol3·Seilzu es 
ausgehend . Rostschutzbehandeln und Gum -h 

fOhrung anbringen. 

Perc;:age pour le faisceau de cäbles 
Replier le faisceau de cåbles, du cöte du conducteur, 
reperer et percer å eJ 25 mm (1) partir du verrou de 
pot - trou du cåble (2). Passer un produit contre 
corrosion et monter une douille de passage en caou 
chouc . 

Johtomaton reikien poraus 

Taivuttakaa ajajan puolella 'eristysmatto sivuun ja 
merkitkää reiän paikka. Poratkaa reikä, eJ 25 mm (1) 
alkaen moottorinsuojuksen lukkovaijerin reiästä (2). 
Ruostesuojatkaa reikä ja asentakaa reikään kumi­
läpivienti. 

Ta bort den översta täckbrickan (1). 

Remove top cover (1). 

Die oberste Abdeckscheibe (1) entfernen. 

Enlever la plaque de recouvrement superieure (1). 

-
Ota pOis ylin peitelevy (1). 

ENDAST MONTERINGSALTERNATIV A 
Tryck fast 3 stycken hållare (gummi) i instrumentsarg­
ens uttag. 

ALTERNATIVE A ONLY 
Press three rubber fasteners into recesses in instru­
ment ring. 

NUR EINBAUAL TERNATlVE A 
3 StOck Klammern in die Aussparung der Instrumen­
tenleiste festdrOcken. 

SEULEMENT POUR L'AL TERNATIVE 
DE MONTAGE A 
Enfoncer trois butees dans I'encoche du cadre 
d'instrument. 

AINOASTAAN VAIHTOEHTO A 
Paina 3 laatlaa kojetaulukehikon reikiin. 

-
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ENDAST MONTERINGSALTERNATIV B 
Ta bort de 2 skruvarna och lyft ur facket. 

ALTERNATIVE B ONLY 
Remove screws and compartment. 

NUR EINBAUAL TERNATIVE B 
Die 2 Schrauben entfernen und das Fach 
herausheben. 

SEULEMENT POUR L'AL TERNATIVE 
• 

I DE MONTAGE B 
=~ F===jl;== Enterer les deux vis et deposer le compartment. 

\ 

AINOASTAAN VAIHTOEHTO B 
Ota pois 2 ruuvia ja nosta lokero pois. 

EN DAST MONTERINGSALTERNATIV B 
Montera instrumentet (1) i den lösa panelen. 

ALTERNATIVE B ONLY 
Install instrument (1) in the loose panel. 

NUR EINBAUALTERNATIVE B 
Das Instrument (1) in die lose Verkleidung einbauen. 

SEULEMENT POUR L'AL TERNATIVE 
DE MONTAGE B 
Monter I'instrument (1) dans le panneau detache. 

AINOASTAAN VAIHTOEHTO B 
Asenna mittari (1) irralliseen paneeliin . 

Anslut kablarna till instrumentet. 

Connect cables to instrument. 

Die Kabeln zum Instrument anschlieBen. 

Brancher les cåbles a I'instrument. 

Liitä johtimet mittariin. 
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1 
Anslut den svarta kabeln från instrumentet på mittpa­
nelens jordningsskruv. 

Connect black cable from instrument to center panel 
earth screw. 

Das schwarze Kabel vom Instrument an die Mas­
seschraube der Mittelverkleidung anschlieBen. 

Brancher le cåble noir venant de I'instrument il la vis 
de mise il la masse sur le panneau intermediaire. 

Liitä musta mittarin johdin keskikojetaulun maattoru-
• • 

UVIIn. 

2 
Ledningsmattans grå kabel ansluts till den bruna 
kabeln för instrumentbelysningen med scotchlock 
bakom reglagepanelen. 

The grey cable from cable harness is connected to 
brown cable for facia light behind the center panel. 
Use scotch-Iock connector. 

Das graue Kabel des Kabelbaums wird zum braunen 
Kabel fUr die Instrumentenbeleuchtung mit Scotch­
Lock hinter der Regulierungsverkleidung angeschlos­
sen. 

Brancher le cåble gris du faisceau de cåbles au cåble 
brun pour I'eclairage d'instruments å I'aide de scotch­
lock, derriere le panneau de commande. 

Johtomaton hdrmaa kaapeli liitetään mittarivalais­
tuksen ruskeaan kaapeliin säädinpaneelin takana 
scotch lock -liitännällä. 

3 
Drag ledningsmattans röd/blå kabel fram till säkrings­
boxen och anslut till säkring 13. 

Route red/blue cable from cable harness to fuse box. 
Connect to fuse no 13. 
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Das rot/blaue Kabel des Kabelbaums zum Siche­
rungskasten vorziehen und zur Sicherung 13 
anschlieBen. 

Amener le cåble rouge/bleu du faisceau de cåbles 
jusqu'an boitier de fusibles et le brancher au fusible 
13. 

Vedä johdinnipun punalsininen johdin varokerasiaan 
ja liitä varokkeeseen 13. 

4 
Dra svart kabel från den nya genomföringen i mellan­
brädan (se punkt 4 och 10) utefter den ordinarie kabel­
mattan ner under vevaxelns remskiva_ 
Klamma med stripklammor. 

Route black cable from the drill hole in the firewall 
point 4 and 10) along existing cable harness d 
low the crankshaft pulley. 
Clamp the cable with strip clamps. 

Schwarzes Kabel von der neuen DurchfUhrung im Zwi­
schenbrett (siehe Punkt 4 und 10) längs des befind­
lichen Kabelbaums unter der Riemenscheibe der 
Kurbeiweile herunterziehen. 
Das Kabel mit Schellen befestigen. 

Faire passer le cåble noir venant du nouveau passage 
dans le tablier (voir les points 4 et 10), le long du fais­
ceau de cåble ordinaire, sous la poulie du vilebrequin. 
Serrer avec les attaches_ 

Vetäkää musta kaapeli uudesta rintapellissä olevasta 
läpiviennistä (kts_ kohta 4 ja 10) vakinaista kaapelimat­
toa pitkin alas kampiakselin hihnapyörän alta. 
Koonnittäkää kumlpltlmlllA_ 
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Dra den svarta kabeln genom mellanbrädan ut genom 
hålet (se punkt 4) till motorrumet. 

Route black cable through hole in firewall (see point 
4) into the engine compartment. 

Das schwarz Kabel durch das Zwischenbrett und 
durch das Loch hindurch (siehe Punkt 4) zum Motor­
raum ziehen. 

Faire passe r le cåble noir par la plaque intermediare 
puis par le trou (voir le point 4), jusqu 'an comparti­
ment moteur . 

Vetäkää musta kaapeli rintapellin läpi ja reiästä (ks 
kohtaa 4) moottoritilaan. 

Ta bort skyddsplåten under motorn. Placera ett kärl un­
der oljepluggen. Ta bort oljepluggen (1) och sätt dit 
oljetemperaturgivaren (2). Anslut den svarta kabeln (se 
punkt 11) till givaren. Fyll på ny motorolja. Sätt tillbaks 
batteri kabeln och varmkör motorn, kontrollera instru­
mentet. 

Remove the cover underneath the engine. Place a can 
beneath the engine, rem ove oil plug (1) and drain the 
engine. Install oil temperature sen der (2). Connect the 
black cable (see point 11) to the sender. Fill new engine 
oil. Reconnect battery cable, start and run the engine 
warm, and check instrument. 

Das Schutzblech unter dem Motor entfernen. Ein GefäB 
unter der). Ölstopfen stellen. Den Ölstopfen (1) entfer­
nen und Oltemperaturgeber (2) anbringen. Das schwar­
ze Kabel (siehe Punkt 11) zum Geber anschlieBen. 
Neues Motoröi auffOllen. Das Batteriekabel wieder an­
bringen und Motor warmfahren; das Instrument kont­
rollieren. 

Deposer la plaque de protection sous le moteur. Placer 
un recipient sous le bouchon d'huile. Enlever le 
bouchon (1) et monter la thermistance (2). Brancher le 
cåble noir (voir le point 11) å I'indicateur de tempera­
ture. Faire le plein d'huile moteur neuve. Rebrancher le 
cåble de batteri e et faire tourner le moteur pour le re­
chauffer. Verifier le bon fonctionnement de I'instru­
ment. 

Irrottakaa suojapelti moottorin alta. Laittakaa astia 
öljytulpan alle. Poistakaa öljylulppa (1) ja laittakaa 
siihen öljyniämpömittarin anturi (2). Liittäkää musta 
kaapeli (kIs. kohta 11) anturiin. Täytläkää uutta 
moottoriöljyvä. Asentakaa aku n kaapeli takaisin paiko­
illeen ja käyltäkää mooltori lämpimäksi, tarkistakaa 
miltarin toiminla . 

, 

• 
I 

I 

-
Ij 
I 

• 



13 

1 

14 

2 

2 

• . , 

i :t" I ., 

-
" , . . -

~' ----

1 

/f 
/ 
I 

I , 
'~ 

--- - -. -- ---
• 

.--
\ 
~ 

) 

3 
• 

ENDAST MONlERINGSALTERNATIV B 

/, 
/' 

• 

, 

Montera panel (1) i instrumentpanelen. Skruva fast pa­
nelen med 2 skruvar (2). Sätt dit täckbrickorna (3) i de 
uttag som ej användes. 

15 
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Anslut batteriet. 
Kontrollera funktionen. 
Sätt tillbaka losstagna detaljer. 

Reconnect battery. 
Check function. 
Reinstall disassembled parts. 

• 

, 

• 

--
• 

ENDAST MONTERINGSALTERNATIV A 
Montera instrumentet (1) och sarg (2) i instrumentpa­
nelen. 

ALTERNATIVE A ONLY 
Install instrument (1) and rim (2) in facia panel. 

NUR EINBAUAL TERNATIVE A 
Das Instrument (1) und Leiste (2) in die Armaturen­
verkleidung einbauen. 

• 

SEULEMENT POUR L'ALTERNATIVE 
DE MONTAGE A 
Monter I 'instrument (1) et le cadre (2) dans le tabl 
de bord. . 

, 

AINOASTAAN VAIHTOEHTO 
Asenna mitlari (1) ja kehikko (2) kOjetaulunn . 

ALTERNATIVE B ONLY 
.Install panel (1) in facia panel, with two screws (2). Put 
covers (3) i n empty holes. ' 

• 

NUR EINBAUALTERNATlVE B , 
Die Verkleidung (1) in die Armaturenver~leidung 
einbauen. Die Verl<leidung mit ? Schrauben (2) 
festschrauben. Die Abdeckscheiben (3) in die 
Aussparungen setzen, di,e nicht verwendet werden . 

SEULEMENT POUR L'ALTERNATIVE 
DE MONTAGE B 
Monter le panneau (1) dans le tableau de bord. Visser 
le panneau avec deux vis (2). Metlre les rondelles de 
recouvrement (3) dans les ouvertures non employees . 

AINOASTAAN VAIHTOEHTO B 
Asenna paneeli (1) kojetauluun. Kierrä paneeli kiinni 2 
ruuvilla (2). Laita peitelevyt (3) niihin aukkoihin, joita ei 
käytetä. 

ENDAST MONTERINGSALTERNATIV B 
Montera sarg (1). 

ALTERNATIVE B ONLY 
Install cover panel (1) , 

NUR EINBAUAL TERNATIVE B 
Leiste (1) einbauen. 

SEULEMENT POUR L'ALTERNATIVE 
DE MONTAGE B 
Monter le cadre (1). 

AINOASTAAN VAIHTOEHTO B 
Asenna kehikko (1). 

Die Batterie anschlieBen. 
Funktion kontrolliren. 
Die losgemachten Einzelteile wieder anbringen. 

Brancher la batterie. 
Contröler le fonctionnement. 
Remettre en place les pieces enlevees. 

Littäkää akku. 
Tarkistakaa toiminta. 
Asentakaa irti otetu osat takaisin paikoilleen. 
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